
Malik  Nejmi
Institut français

La communauté Lao et le nouvel an Laotien à Orléans. Le voyage avec les ados allant dans
leur pays d’origine pour la première fois et sa relation au Maroc d’où il est originaire. 
The Lao community and the Lao New Year in Orléans. The trip of Lao teens from
Orléans discovering their country of origin for the first time. The photographer’s
work is an echo of his relationship to Morocco, his own country of origin.

À l’occasion de la Cambodia Landmines
Conference, des photos de Raphaël
Dallaporta et de Jane Evelyn Atwood sont
exposées. 

On the occasion of the Cambodia
Landmines Conference, some photos
of Raphaël Dallaporta and Jane Evelyn
Atwood will be shown. 

AVEC LES DANSEUSES
ROYALES DU CAMBODGE
WITH THE ROYAL DANCERS
OF CAMBODIA

Musée National - National Museum
Vernissage / Opening : 1er décembre, 18h

En 1927 George Groslier entreprend un
remarquable travail de documentation
vivante. A l’initiative de l’Ecole Française
d’Extrême Orient et le soutien de
l’UNESCO, les instantanés réalisés sont
exposés pour la première fois sur le lieu
même de la prise de vue.

In 1927 George Groslier decides to preserve
the memory of this ballet by a remarkable
work of alive documentation.   At the initiative
of the French School of Asian Studies and
with the support of the UNESCO, the pictures
are exhibited for the first time.

Matt  Wilson
Top Art Gallery

Un travail mêle le noir et blanc et la couleur pour restituer des impressions dans des
espaces familiers ou dans les voyages de l’artiste à Cuba, en Bosnie ou aux USA.

This is a work in series that mixes black and white with color, to restore impressions,
in familiar spaces or from travels to Cuba, Bosnia, or the United States.

15

Preung Sokun Osakphea
Java Café & Gallery 

Des jeux de lumière sur les objets, les espaces, les visages qui ouvrent la voie
à la création d’un monde insoupçonné, qui peut même devenir inquiétant.

Effects of light on objects, spaces, and faces, opens a path to the creation of an
unsuspected world, which may even become disquieting.

11

Matthieu Gafsou 
URBA / RUFA

Matthieu Gafsou propose, avec une précision qui se teinte parfois d’humour,
de revoir ce que sont devenues les Alpes aujourd’hui.

Mathieu Gafsou offers, with a precision sometimes tinted with humor, another look
at what the Alps have become today.

URPP
RUPP

URBA
RUFA

URPP
RUPP

Touch Yin  Vannith
URPP / RUPP

Vernissage / Opening : 28 novembre, 18h

Un jeu sur l’identité qui prend à contrepied, avec plaisir, toutes les normes de la
photographie. 

A game about identity playing with pleasure against all the norms of photography
that contribute to “identity.”

Lek Kiatsir ikajorn
URPP / RUPP

Vernissage / Opening : 28 novembre, 18h

Les retrouvailles de Lek avec ses parents modestes. Un bel hommage autant qu’une
réflexion sur le temps et la photographie, sur le vieillissement, l’évocation, et un délicat
puzzle que le fils nous propose de reconstruire en suivant ses émotions.

Lek meets up again with his parents in their modest place. Aging is a delicate puzzle that
the son invites us to reconstruct in keeping with his emotions. 

Dirk Brömmel
Meta House

En superposant sa vision de l’architecture et les documents extraits de l’album
de famille des propriétaires d’une maison datant de 1930, Dirk Brömmel
propose une lecture complexe de l’histoire et de notre perception du temps.

By superimposing his vision of architecture and documents taken from a family
album, owners of a house dating from 1930, Dirk Brommel offers a complex reading
of history and of our perception of time.

4-   No Problem Park 55 rue 1785

1 - Ambassade de France 1 bv Monivong19

1 - Canon 142 - 146 bd Sihanouk20

4-   Institut français du Cambodge 218 rue 1841

1 - Centre Bophana 64 rue 2002

1 -   Meta House 37 Bd Sothearos12

1 -   Koh Pich13

1 - Église Française Rue de France (47) 18

1 - SaSa Bassac 18E2 Bd Sothearos  8

4-   Université Royale de Phnom Penh (URPP)   
Royal University of Phnom Penh (RUPP)

14

4-  Musée National 
National Museum rue 13  X  rue 184

7

Université Royale des Beaux-arts  (URBA)
Royal University of Fine Arts (RUFA) rue 178

6

4-   Département de Arts Plastiques 37 rue 633

1 -  XEM la Galerie 13E0 rue 1784

L’IMAGE PHOTOGRAPHIQUE
THE PHOTOGRAPHIC PICTURE

30 novembre - 8h00
Université Royale des Beaux-arts
Royal University of Fine Arts

Un apprentissage de la lecture de
l’image photographique par le
directeur artistique de PPP.

The artistic director of PPP explain how
to analyse the photographs.

LA PHOTOGRAPHIE INDÉPENDANTE
DU SUD-EST ASIATIQUE DEPUIS 1980
INDEPENDENT PHOTOGRAPHY 
IN SOUTHEAST ASIA SINCE 1980

30 novembre - 9h00
Université Royale des Beaux-arts
Royal University of Fine Arts

Une vision brillante et inédite de la photo-
graphie du Sud-est asiatique par Zhuang
Wubin, photographe et historien d’art vivant
à Singapour.

A brilliant vision of the  photography of
Southeast Asia, by Zhuang Wubin, a photo-
grapher and art historian living in Singapore.

MÉMOIRES DU CINÉMA
CAMBODGIEN 
MEMORIES OF THE  
CAMBODIAN CINEMA

Centre Bophana  -  Bophana Center
Vernissage / Opening : 26 novembre, 14h

Un voyage dans l’univers du cinéma des
années 60, entre archives personnelles
d’acteurs, extraits de films et un hommage
à Dy Saveth, une des plus grandes actrices
cambodgiennes.

A trip back to the world of 1960’s cinema,
including personal archives of actors,
excerpts of films, and a homage to Dy Saveth,
one of the greatest Cambodian actresses. 

LES MEILLEURS UNES 
DU PHNOM PENH POST 
THE BEST FRONT PAGES  
OF  THE PHNOM PENH POST

Bibliothèque Nationale - National Library
Vernissage / Opening : 26 novembre, 14h

Un hommage à la politique d’image
du quotidien qui consacre la première
page à une photographie en grand
format, tout simplement parce qu’elle
est belle ou étonnante.

Homage to the newspaper’s policy
of devoting the first page to a large-
format photograph, just because it is
beautiful or astonishing..

BATEAUX IMAGES
THE ‘IMAGE BOATS’

25 Novembre > 27 Novembre -  18h30
Quai Sisowath | Sisowath Quay

Des bateaux sillonnent le fleuve  proposant
aux passant et promeneurs leur vision
poétique du festival.

These boats will ply the waters of the Tonle Sap
river and offer to passers-by and strollers on the
riverfront a poetic vision of the Festival.

UNE SOIRÉE À L’ÉGLISE
A NIGHT AT THE CHURCH

Projection / Screening : 27 Novembre -  19h
Eglise française | French Church

Exposition / Exhibition       
Université Royale des Beaux-arts
Royal University of Fine Arts

Présentation des photos produites par six
enfants  pendant un an.  Une vision, à tona-
lité bleue, comme un rêve, de ce qui les
entoure et les construit...

A presentation of photos produced in
one year by six children. A vision in blue
tones, dream-like, of what surrounds
them and makes them what they are.

EUROPE - ASIE

1er Décembre - 19h00
Université Royale des Beaux-arts
Royal University of Fine arts

Les images réalisées par 12 photo-
graphes européens et cambodgiens
durant une semaine dans le cadre du
projet Intersection seront présentées
durant cette soirée d’images et de
musique. 

The images taken by 12 European and
Cambodian photographers during a week
organized by the project Intersection will be
presented in an evening of images and music,
with musical.

Avec le soutien de
With the support of 

VISITE EN TUK TUK
TUK TUK TOUR

> 26 Novembre - à partir de 14h
Départ        URBA / RUFA
> 27 Novembre - à partir de 16h
Départ        Institut français

40 Tuk Tuk vous feront découvirir des
expositions de PPP 2011. 

40 Tuk-Tuks will take you on a tour of
some the PPP 2011 exhibitions.

SOIRÉE ESPAGNE
SPAIN EVENING

30 novembre - 19h00
Université Royale de Phnom Penh
Royal University of Phnom Penh

Un panorama de la photo espagnole avec,
notamment une selection des travaux de
Juan Manuel Castro Prieto, José Ramon
Bas, Isabel Muñoz, Virxilio Vieitez...

A panorama of Spanish photography
featuring a selection of works by Juan Manuel
Castro Prieto, José Ramon Bas, Isabel
Munoz, and Virxilio Vieitez...

8 photographes cambodgiens et 16 internationaux présentent leurs
travaux les plus  récents dans près d’une vingtaine de lieux
partenaires, tandis que 4 expositions thématiques offriront un regard
transversal sur des aspects actuels ou patrimoniaux de la culture
cambodgienne. Placé sous le signe de la découverte,  de la fête et de
la rencontre Asie-Europe, PhotoPhnomPenh 2011 proposera
6 soirées de projections en plein air couronnées le 2 décembre par la
Nuit de l’Année,  présentée en partenariat avec Les Rencontres
d’Arles.

8 Cambodian photographers and 16 from abroad  will present their
most recent works in twenty different  locations. Four exhibitions will
offer a transversal look at current and past Cambodian culture. With
a focus on discovery, festivity, and new encounters between Asia and
Europe, PhotoPhnomPenh 2011 will offer 6 evenings of outdoor
projections topped off by the Night of the Year, December 2, which is
presented in partnership with Les Rencontres d’Arles.

Dorothée Smith 
Institut français

Dans une approche savante et raffinée de la couleur, dans des transparences rares
qui révèlent aussi bien le portrait de jeunes gens que des paysages apparemment
calmes l’artiste allie naturellement photographie et vidéo.

With an intelligent and refined use of color, in rare transparencies that reveal both
the portrait of young people and apparently calm landscapes, the artiste combines
photography and video.

Tous les événements sont en français, anglais et khmer
All events are in English, French and Khmer

Luo Myngyi
Chinese House

Durant dix ans, à partir de 1990, le photographe a saisi, en noir et blanc,
au grand angle et en carré, la foule de deux rues commerçantes de Chengdu,
la ville dans laquelle il fut lui-même propriétaire d’une boutique.
For ten years, beginning in 1990, the photographer captured, in wide-angle and
square black and white, the crowds in two commercial streets in Chengdu, the city
where he was himself the owner of a boutique.

4-   Bibliothèque nationale Daun Penh (Ave 92)16

4-   Chinese House 45 quai Sisowath17

4-   Top Art Gallery 155E2 Quai Sisowath15

4-   Quai Sisowath9

4-   The 240 85, street 24010

1 -   Java Café & Gallery  56E1 Bv Sihanouk11

Chhay Kanha
Institut français

La toute jeune photographe aborde la question de l’identité en jouant sur toutes
les possibilités qu’offrent l’ombre, le reflet et la projection.

This young photographer approaches the question of identity in a completely
original way, playing with all the possibilities offered by shadow, reflection,
and projection.

Yeondoo Jung
URBA /RUFA

L’habitat des classes moyennes et supérieures dans la capitale coréenne. Dans
des couleurs véristes finement travaillées, aucun détail ne nous échappe
pendant que la famille, endimanchée parfois, pose avec confiance.

The habitats of the middle and upper - middle classes of the Korean capital in subtly
worked realistic colors, no detail escapes us.  The family, dressed in their finest
apparel, poses with confidence.

Charl ie  Jouvet
No Problem Park

En format carré, dans des couleurs estompées, sombres, dans des espaces sans person-
nages, l’artiste revient sur les lieux qui furent au cœur de la tragédie de la seconde guerre
mondiale en Europe Centrale.

In square format, with blurred, faded and dark colors, in spaces without characters, restoring
an atmosphere strongly marked by history, this series, situated in Central Europe, returns to
places that were at the heart of the tragedy of the Second World War.

Hong Menea
URBA / RUFA

Installé en surplomb, ce jeune photographe dresse un portrait amusé et amu-
sant de Phnom Penh. Il isole et fige des scènes que nous croisons souvent mais
ne voyons jamais vraiment.

From above, this young photographer presents, an amused and amusing portrait of Phnom
Penh. He isolates and crystallizes scenes that we often pass by but never really see.

Khvay Samnang
URBA /RUFA

Portraits d’habitants du « Building » derrière des masques qu’ils choisissent et
qui les représentes. Une invitation dans leur intimité.

Portraits of the residents of the “Building” with the subjects wearing  masks of their
own choosing, and which represent them. An invitation into their homes.

Bharat  Sikka
Sa Sa Bassac

Sensible, à la limite du conte, entre bonheur et poésie, un univers de camaïeu de verts dans
lesquels nous croisons tour à tour une fillette devenue petite fée, un beau jeune homme
portant son faucon sur l’épaule, un vieil homme poussant son vélo sur la route

A world in green shades, almost like a tale, between happiness and poetry, where we
cross paths with a little girl who has become a fairy, a handsome young man with a fal-
con on his shoulder, an old man pushing his bicycle along a road.

Ly Sotheany
The 240

Une coupelle devient une planète, de fines lames de papier fragile une structure
imposante, un détail de lustre une coupole. Une invitation à transformer,
simplement, notre univers.

A small cup becomes a planet, fine strips of fragile paper become an imposing
structure; the detail of a chandelier becomes a cupola. Simply put, this is
an invitation to transform our world.

Marion Gambin
X-EM Design - La Galerie

Un très beau travail, social et plein d’humour retenu sur la plus haute station mondiale de
sports d’hiver, au Cachemire.

Beautiful work, with social content and full of humor, a series on the world’s highest winter
sports station, in Kashmir.

Phan Quang
Département des arts plastiques

Originaire de la campagne, l’artiste ne veut pas renier ses origines comme
beaucoup de ses contemporains sur lesquels il porte un regard critique. Il rend
donc compte à la fois de son univers d’origine et de ses préoccupations.
A native of the countryside, the artist, who has chosen to live in the city, in no way intends to deny
his origins, like many of his contemporaries, whom he views with a critical eye. He gives an
account of the world of his origins and of his preoccupations.

LA NUIT DE L’ANNÉE
NIGHT OF THE YEAR

2 Décembre-  19h00
Koh Pich

En partenariat avec les Rencontres de la
Photographie d’Arles (France) des
écrans sont installés sur l’île de Koh
Pich et présentent un vaste panorama
d’une année de photographie dans le
monde. 

With the support and partnership of "Les
rencontres d’Arles" large screens are
set up on Koh Pich Island and present a
vast panorama of photography taken
from  all around the world. 

URBA
RUFA

26 Nov.
14h | 
Ouverture / Opening
Visite en Tuk Tuk
Tuk tuk tour

14h | 
Ouverture /
Opening

Quai
Sisowath

18h30 | Bateaux images
Image Boats (25-27 nov)

Le programme de PPP

9

6

29 Nov.
19h00 |
Écoles d’art et de 
photographie 
Art and photography
schools

14

30 Nov.
19h00 |
Soirée Espagne
Spain Night

14 Musée
National

1er Déc.

19h | Soirée de l’Europe
Night of Europe
Projet Intersection
Intersection project

18h00 | Vernissage
Opening 

7

6

Koh
Pich

2 Dec.
19h00
Nuit de l’année
Night of the year

13

Institut
français

Eglise 
française

27 Nov.

19h00 | 
Une soirée à l’église
A night at the church

16h00 | 
Visite en Tuk Tuk
Tuk Tuk Tour

1

18

URPP
RUPP

28 Nov.

18h00 | Vernissage
Opening 

12h | Vernissage  Opening 

19h00 |
Coups de coeur
Straight from the heart

14

Canon 14

18

181

1

1

3

4

6 8

Rasel  Chowdhury 
@  URBA / RUFA

Un travail de paysagiste, dans des couleurs raffinées, comme estompées, dont
on découvre peu à peu qu’elles sont dues aux poussières en suspension,
aux fumées, à la pollution.

A veritable work of landscape art, in refined,somewhat blurred and faded colors -
An effect that we realize, little by little, is due to dust suspended in the air, to smoke,
and to pollution.

6 5

6 10 12

156

Huot  Channa
Java Café & Gallery 

Huot Channa nous propose avec ses cadrages précis qui éliminent
les anecdotes inutiles, de regarder autrement ces villes qui grandissent sans
cesse et dont nous avons de plus en plus de difficulté à saisir la logique.

With his precise framing that eliminates useless anecdotes, he encourages us
to look differently at cities and their endless growth, whose logic we find increasingly
difficult to understand.

11

Jens Olof  Lasthein
URPP / RUPP

Vernissage / Opening : 28 novembre, 18h

Un reportage en couleurs et panoramique, brillant, sur la nouvelle frontière est de l’Europe. 

A panoramic reportage in colors, brilliant, on the new Eastern border of Europe.

14

14

Alexander Gronsky
URPP / RUPP

Vernissage / Opening : 28 novembre, 18h

Une prédilection pour le blanc, comme si le paysage était un écran révélateur, dans lequel
viennent s’inscrire des signes, colorés ou minimalistes, qui animent l’espace, le rythment,
surprennent ou invitent à la contemplation.

A predilection for white, as if the landscape were a revealing screen, on which
marks, colored or minimalist, inscribe themselves. They love space, give it rhythm,
surprise or invite contemplation. 

14

Lieux / Venues

San Phyrum
URPP / RUPP

Vernissage / Opening : 28 novembre, 18h

La présence violente du corps dans l’espace aussi bien que la grâce qui se
dégage du ballet des combattants sur le ring. 

The violent presence of the body in space, as well as the grace that emanates from
the ballet of fighters in the ring.

14
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ECOLES D’ART ET DE
PHOTOGRAPHIE,  
UN TOUR DU MONDE
‘ART AND PHOTOGRAPHY
SCHOOLS’, A WORLD TOUR

29 Novembre -  19h00
Université Royale de Phnom Penh
Royal University of Phnom Penh

Musique : Louis Sclavis, 

Véritables laboratoires, les écoles d’arts
permettent chaque année à de nouveaux
photographes de s’exprimer. Une sélection
de travaux d’étudiants du monde entier
sera projetée lors de cette soirée.

The art schools are veritable laboratories
that every year allow new photographers
to express themselves. We present
a selection of works from students
around the world .

Nuit de l’année
Night of the year

14
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Denis  Darzacq
Ambassade de France

Des danseurs, flottent devant son objectif dans les rayons colorés des hypermarchés
et des jeunes, cambodgiens et français portrent des casques de moto comme
un clin d’oeil teinté d’humour à la réticence à adopter cette indispensable protection.

Dancers floating in front of his lens in the strident colors of the “hypermarket” --young
people, Cambodians and French, wearing motorbike helmets as if this were a wink,
tinted with humor, at the reluctance of adopting this indispensable protection.

19

SOIRÉES / EVENING SHOWS

EXPOSITIONS THÉMATIQUES / THEMATIC EXHIBITIONS

CONFÉRENCES
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Union Européenne

COUPS DE CŒUR
STRAIGHT FROM THE HEART

28 Novembre - 19h00
Université Royale de Phnom Penh

Royal University of Phnom Penh
Par / by Christian Caujolle
Musique : Louis Sclavis
Ils viennent du monde entier, pratiquent la
couleur ou le noir et blanc, s’intéressent à
des sujets divers et nous proposent,
à travers leur regard, de voir le monde
autrement. Les coups de coeur du direc-
teur artistique de PPP, talents nouveaux ou
auteurs déjà familiers.
They come from every corner of the world.
Some work in color, others in black and white.
Their subjects are many and various, and they
offer us a glimpse of the world through their
eyes.  Discoveries or familiar photographers
chosen since the last PPP by the artistic
director.

Ecole française
d’Extrême-Orient

salaraCFanIPMñeBj
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ANTIPERSONEL
Raphaël  Dallaporta

Quai Sisowath

TERRES MINÉES
Jane Evelyn Atwood

Quai Sisowath09

09

6

9

STUDIO IMAGES
Exposition / Exhibition  

Canon
Vernissage / Opening : 28 novembre, 12h

Alexandre Burgeat, Mak Remissa, Sovan
Philong, Thang Chhin Sothea, Emmanuel
Zbiden, Chan Vitharin, ont mené des  ate-
liers dont les résultats seront montrés dans
une exposition collective.

Alexandre Burgeat, Mak Remissa, Sovan
Philong, Thang Chhin sothea, Emmanuel
Zbiden, Chan Vitharin, have conducted
workshops whose results will be shown in
a collective exhibitions.

20

Vernissage / Opening : 27 novembre, 16h
Vernissage / Opening : 27 novembre, 16hVernissage / Opening : 27 novembre, 16h

Vernissage / Opening : 27 novembre, 16h

Vernissage / Opening : 27 novembre, 16h

Vernissage / Opening : 27 novembre, 16h

Vernissage / Opening : 26 novembre, 14h

Vernissage / Opening : 26 novembre, 14h

Vernissage / Opening : 26 novembre, 14h

Vernissage / Opening : 26 novembre, 14h

Vernissage / Opening : 26 novembre, 14h Vernissage / Opening : 26 novembre, 14h

Vernissage / Opening : 26 novembre, 14h

Vernissage / Opening : 26 novembre, 14h Vernissage / Opening : 26 novembre, 14h

Vernissage / Opening : 26 novembre, 14hVernissage / Opening : 26 novembre, 14h

Vernissage / Opening : 26 novembre, 14h

Vernissage / Opening : 27 novembre, 16h

www.institutfrancais-cambodge.com/ppp
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raRtIeGs,:aj

éf¶TI30 ExvicäikañÚ em:ag19m:00
enAsaklviTüal½yPUminÞPñMeBj 

vaCaraRtIEdlmanbgðajrUbft énRbeTs
eGs,:aj CaGaT×rUbEdlftedayelak  Jean
Manuel Castro Prieto, José Ramon Bas,
Isabel Muñoz, Virxilio Vieitez...

Lek Kiatsir ikajorn
enAsaklviTüal½yPUminÞPñMeBj

BiFIsem<aF ³ Ef¶TI28 Exvicäika em:ag18m:00

karRtLb;mkC YbC u M«B ukmþayvij. vaKWCakareKarBd¾l ¥mYy enAeBlEdley IgB icarNaeTAelI

eBlevlarUbft nigeTAelIPaBcas;Cra ehIyvaCakarrmøwknigCaEl,gpÁúMrUbmYy EdlkUnRbus

mñak;enHdak;[eyIgpÁúMeTAtammenaseBa©tnarbs;eK.  

Dirk Brömmel
enAMeta House

edayeRbóbeFobckçúvis½yEpñksßabtükmμrbs;xøÜn nigÉksarrUbftrbs;RKÜsarm©as;eKhdæanmYy

enAqñaM1930 elak Dirk  Brömmel esñIeLIgnUvGMNanRbvtþisa®sþmYymanlkçN³sμúKsμaj

nigTsSna Tanrbs;eyIgcMeBaHeBlevla.

12

14

Jens Olof  Lasthein
enAsaklviTüal½yPUminÞPñMeBj 

BiFIsem<aF ³ Ef¶TI28 Exvicäika em:ag18m:00

bTykkarN_mYyCarUbftBN’ rUbEvg)a:NUr:amik pþitelIRkdasPøWcaMg sþIBIRBMEdnfμIxagekIténGWr:ub. 

14

Alexander Gronsky
enAsaklviTüal½yPUminÞPñMeBj

BiFIsem<aF ³ Ef¶TI28 Exvicäika em:ag18m:00

karniymBN’s eRbóbdUcCaeTsPaBKWCaeGRkg;mYy ehIyenAelIeGRkg;enaHmansBaØaepSg²mk
R)akdxøÜn xøHmanBN’xøHGt; eFVI[pÞaMgeTsPaBTaMgmUl manPaBrs;revIkeLIg.

14

San Phyrum
enAsaklviTüal½yPUminÞPñMeBj

BiFIsem<aF ³ Ef¶TI28 Exvicäika em:ag18m:00

BiPBénTIlanRbdal;KWCaRbFanbTrUbftd¾xøaMgmYy nigKYr[Tak;TajedayvaGnuBaØat[eyIgcab;
ykvtþmanénPaBhigSarbs;ragkayenAkñúgTIlMh k¾dUcCaPaBRss;s¥atEdlecjBIkarraMrbs;Gñk
Rbdal;enAelIsegVónpgEdr. 

14

Mal ik  Nejmi
enAviTüasßan)araMg

shKmn_Lav nigBiFIcUlqñaMrbs;eKenARkug Orléans RbeTs)araMg. dMeNIrrbs;RkumyuvCn
RtLb;eTARsukkMeNItrbs;xøÜnCaelIkTImYy nigbgðajBIsñaédsþIBITMnak;TMngrbs;xøÜnenARbeTs
m:ar:ukEdlCaRbeTskMeNIt.

Chhay Kanha
enAviTüasßan)araMg

yuvt IG ñkftr Ubv½yekμgrbs ;ey Ig )anelIkeL IgBIbBa ðaenHtamrebobmYyf μ IRsLag edayeRb I
R)as;Rsemal cMNaMgpøat nigkarcak;bBa©aMgrUbPaB.

Yeondoo Jung
enA No Problem Park

elakykeKalkarN_tamviFIsa®s þcas ;rbs ;elak k ñ úgkarftBIlMenAdæanrbs ;RsTab;mn usS
f ñak;mFümn igCan ;x <s ; enAk ñ úgrdæFanIénRbeTskUer :. r UbPaBmYy²erobrab;erOgmYy r UbPaB
mYy²cg¥úlbgðajPaBxusKña tamry³kartubEtglm¥kñúgpÞH nigsemøókbMBak;. 

Charl ie  Jouvet
enA No Problem Park

CamYyn wgragkaer :BN’RBal²ggwt enAk ñ úgT IkEn øgGt;mantYGgÁ Edlbegá Itbr iyakasmYy
smÁal ;edayerOgr :avRbvtþisa®s þ es ‘rIr Ubfts ß itenAGWr : ubkNþalTaMgenHbgðajBIkEn øgEdlF øab;
CacMNucyuT§sa®sþéns®gÁamelakelIkTI2. 

Marion Gambin
X-EM Design - La Galerie

vaCakic©karécñm:Utd¾l¥mYy manlkçN³sgÁm RbkbeTAedayPaBkMbøúkkMEbøgEdleKtaMgbgðajenA
sßanIykILardUvrgamYyd¾x<s;CageKenARkugkasWemor.

Phan Quang
enAnaykdæansil,³nigsUnrUb

sil,krrUbenH manedImkMeNItenACnbT EtKat;)aneRCIserIsmkrs;enATIRkug. Ety:agNaKat;min
cg;bMePøcBIRbPBedImrbs;xøÜndUcmnusSRskrKat;enaHeLIy ehIyKat;EtgEtmankarriHKn;cMeBaH
BYkeK. Kat;ykcitþTukdak;eTARbPBedImrbs;Kat;nigkarRBYy)armμN_rbs;Kat;.

1

1

3

4

Rasel  Chowdhury 
@  enAsaklviTüal½yPUminÞviciRtsil,³

vaeRbóbdUcCakargarénGñkécñeTsPaBy:agBitR)akd CamYynwgkareRbIBN’RsKaM² nigRBal²
EdleyIgGacemIldwgbnþicmþg² favabNþalmkBIFUlIhuy EpSg nigkarbMBulbrisßan.

6

5

5

Matthieu Gafsou 
enAsaklviTüal½yPUminÞviciRtsil,³

Matthieu Gafsou n wgbgðaj[ey Igem IleX IjfaPñM Alpes køayeTACaGV Ieh IynaeBl
bc©úb,nñenH.

6

Touch Yin  Vannith
enAsaklviTüal½yPUminÞPMñeBj

BiFIsem<aF ³ Ef¶TI29 Exvicäika em:ag18m:00

vaKWCakarelgEl,gmYyy :agrIkray eTAelIGtþsBa ØaNEdleF V IeL IgpÞúyn wgbTdæanTaMgLay
rbs;rUbftGtþsBaØaN. 

Huot  Channa
enAJava Café & Gallery 

B itNas; CamYybøg;Cak;lak;Edll ubecalral;erOgKμan)ankar Kat;esñIn Uvkarem IlEbbmü:ag
eTotelIT IRkugenHEdlrIkFMeL Ig\tQb;Qr eh IyEdley IgmankarlM)akkan ;Etx øaMgeL Igk ñ úg
karcab;ykPaBsmehtuplénkarrIkFMenH.

11

raRtIRbcaMqñaM

éf¶TI2 FñÚ 19m:00
enAekaHeBRC

edayshkarCaédKUCamYynwg Rencontres de

la Photographie d’Arles enARbeTs)araMgpÞaMg
sMBt;sFM dak;bBaÞaMgenAekaHeBRC nigbgðajCUn
nUvrUbftry³eBlmYyqñaM enAkñúgBiPBelak. 

GñkftrUbkm<úCa8rUb nigGnþrCati16rUb nwgbgðajsñaédrbs;BYkeKfμI²bMput
enAkñúgkEnøgCaédKUcMnYnCagémÖ cMENkÉBiB½rN_tamRbFanbTcMnYn4 nwg
pþl;nUvTsSn³eRcInEbbeTAelITidæPaBbc©úb,nñ nigebtikPNÐ énvb,Fm’Exμr.
mehaRsB PhotoPhnomPenh qñaM2011 EdlmaneKalbMNgEsVgyl;
BIKña CYbCuMKña nigCMnYbGasuI-GWr:ub nwgpþl;CUnnUvkarbBa©aMgrUbftcMnYn6raRtI
enATIhalval ehIyenAéf¶TI2 ExFñÚ nigmankarbBaÞaMgrUbft }raRtIRbcaMqñaM; }
mkbBaÞb;CUn EdlkmμviFIenHedaymankic©shkarCaédKU CamYykarCMnYbenA
Gakl_ (Rencontres d’Arles).

RKb;RBwtiþkarN_TaMgGs;CaPasaExμr )araMg nigGg;eKøs .
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Preung Sokun Osakphea
enAJava Café & Gallery 

BIkarelgBnøWbBa©aMgelIvtßú lMh épÞmuxEdlebIkpøøÚveTAdl;karbegáItBiPBmYy EdlKμankarsgS½y

EfmTaMgCaBiPBEdlGacKYreGayRBYy)armÖeTotpg.

GñkraMelçanhøÜgRkugkm<úCa
FibtI

enAsarmnIÞrCati 

BiFIsem<aF ³ Ef¶TI1 ExFñÚ em:ag18m:00

enAqñaM1927 elakGeorge Groslier )an
cab;epþImeFVIkargard¾KYreGaykt; smÁal;mYy
EpñkRbmUlÉksarrs;. eRkamKMnitpþÜcepþIm
rbs;sala)araMgcugbUB’a nigCMnYyBIGgÁkar
yUeNsáÚ rUbftTaMgenaHRtUv)antaMgBiB½rN_Ca
elIkTI1 enAnwgkEnøgEdlRtUv)anftEtmþg. 

Dorothée Smith 
enAviTüasßan)araMg

enAkñúgviFIsa®sþénkareRbIBN’RbkbedayPaBqøatévnigTn;Pøn; kñúgPaBføad¾kRmEdlqøúHbBa©aMgBI
rUbBak;kNþalxøÜnrbs;mnusSv½yekμg k¾dUcCaeTsPaBd¾s¶b;s¶at; sib,krrUbenHpSMbBa©ÚlKñarvag
rUbftnigvIedGU. 

1

raRtIGWr:ub-GasuI

éf¶TI1 FñÚ em:ag 19m:00
enAsaklviTüal½yPUminÞviciRtsil,³

sñaédrYmmYy rbs;GñkftrUbGWr:ubnigkm<úCa cMnYn
12rUb enAkñúgRkbx½NÐénKMeragGnþrvis½ynwg
dak;;taMgbgðajCUnTsSnakñúgraRtIrUbPaB Edl
manGmkMdredayRkumtRnþInaraRtIenaHpgEdr.

]btßmÖeday
Union Européenne

ecjBIebHdUg

éf¶TI28 Exvicäika em:ag19m:00
enAsaklviTüal½yPUminÞPñMeBj 

elak RKIsüg; kUhSÚl
karRbKuMt®nþI Louis Sclavis

BYkeKmkBIRKb;TisTICuMvijBiPBelak. BYkeK
ftrUbBN’FmμCatib¤rUbsexμA. BYkeKcab;
GarmμN_elIRbFanbTCaeRcIn ehIytamry³
RkEsEPñkrbs;BYkeK BYkeKnwgnaMeGayeyIg
emIlBiPBelaktamEbbepSgmYy. rkeXIjb¤
BinitümþgeTot taMgBImehaRsBelIkmuneday
GñkdwknaMEpñksil,³.

k)a:l;rUbPaB

BIéf¶TI25  dl;éf¶TI27  Exvicäika 18m:30naTI
enAmat;TenøRsbnwgtirvifIRBHsIusuvtßi

k)a:l;TaMgenH nwgbENþtxøÜnelIépÞTwkeday
pþl;dl;GñkdMeNIrqøgkat; nigGñkkmSanþ
nUvPaBlnøg;lenøac rbs;mehaRsB.

Hong Menea
enAsaklviTüal½yPUminÞviciRtsil,³

edayQrenAkEnøgx<s; GñkftrUbv½yekμgbgðajBIrUbPaBelgesIc n igKYr[Gs ;sMeN Icrbs ;
T IRkugPñMeBj. Kat;cab;ykTidæPaBEdley IgEtgEt)anC Yb EtminEdlem Il[)anB itR)akd
ehIyeFVI[TidæPaBTaMgenaHenAnwgfál;. 

Khvay Samnang
enAsaklviTüal½yPUminÞviciRtsil,³

karB iBN’naG MBIRbCaCnEdlrs ;enAGKarb‘ulD Ig enABIeRkaym :as)aMgmuxEdlB YkeKeRCIserIs
edayxøÜnÉg ehIyEdltMNageGayBYkeK. enHCakarGeBa¢IjeGayeTAemIldl;CeRmAénPaB
Gaf’kM)aMgrbs;BYkeK.

6

Denis  Darzacq
enAsßanTUt)araMgRbcaMkm<úCa

Gñkr)aMerraMBImuxm:asuInftrbs;elak Denis Darzacq enAcenøaHpøÚvtaMgTMnijRKb;BN’énpSarTMenIb
mYy ehIyyuvCnEx μrn ig)araMgmanBak;mYks uvtßiPaB eRbóbdUcCakarbgðajmYybgáb;eTAeday
sMeNIc nUvkarmincg;TTYlykkarkarBard¾caM)ac;enH.

19

Ly  Sotheany
enAThe 240

k ñ úgr Ubftrbs ;Kat; KWCacantUcmYykøayeTACaPBEpnd I sn ø wkRkdases þ Ig²eTACaK MnrmYyFM

GMBUlcegáameTACadMbUlragmUl. TaMgenHRKan;EtCakarsakl,gbMEbøgBiPBrbs;BYkeyIg. 

10

Luo Myngyi
enAChinese House

GMLúgeBl10qñaM eBalKWcab;BIqñaM1990mk GñkftrUbmñak;enH)anfthVÚgmnusSG‘UGrenAtampøÚv
rksuIcMnYnBIr enATIRkug Chengdu edayeRbIBN’sexμA ehIyKat;k¾CaGñkeFVIkarenAkñúghagmYykñúg
RkugenHEdr. 

17

Matt  Wilson
enATop Art Gallery

CakargarEdlminsÞak;esÞIrkñúgkarbBa©ÚlKñarvagBN’ s exμA nigBN’FmμCatiedIm,IbegáItGarmμN_

TaMgLayenAkñúgTIkEnøgRKÜsar b¤enAkñúgkareFVIdMeNIrrbs;Kat;enARbeTs KU)a bUsñI b¤enAshrdæ

GaemrikCaedIm. 

15

sÞÚDIeyarUbPaB

BiB½rN_
enACanon
BiFIsem<aF ³ Ef¶TI28 Exvicäika em:ag12m:00

Alexandre Burgeat  m:ak; ermIsa suvNÑ PILúg
Thang Chhin sothe,Emmanuel Zbiden
)andwknaMkarGnuvtþn_KeRmagftrUb ehIynwg
naMyklT§plmkbgðajCUnkñúgBiB½rN_rYmKña.

BiB½rN_eTAtamRbFanbT 

snñisIT

4-   No Problem Park GaKarelx55 pøÚv1785

1 - sßanTUt)araMgRbcaMenAkm<úCa mhavifIRBHmunIvgS19

4-   enAviTüasßan)araMg GaKarelx218 pøÚv1841
1 - mCÄmNÐlFnFanesatTsSn_bu)aöNa

GaKarelx64 pøÚv200
2

1 -   Meta House GaKarelx37 pøÚvsuFars12

ekaHeBRC 13

1 - sgáat;RsHck vifIRbeTs)araMg ¬47¦ xageRkayvtþBiP½TÞrgSI18

1 - s-s)asak; GaKarelx18E2 pøÚvsuFars8

4-   saklviTüal½yPUminÞPñMeBj mhavifIshB½n§rusSI14

4-  sarmnIÞrCati pøÚvelx 13 EkgpøÚvelx 1847

saklviTüal½yPUminÞviciRtsil,³ pøÚv178 Ekg pøÚv19 6

4-   naykdæansil,³EpñkviciRtkmμ GaKarelx37 pøÚv633

1 -   XEM la Galerie viciRtsal pÞHelx13E0 pøÚv1784

4-   bNÑal½yCati Daun Penh (pøÚv92)16

4-   Chinese House GaKarelx45 tirvifIRBHsIusuvtßi17

4-   Top Art Gallery GaKarelx155E2 tirvifIRBHsIusuvtßi15

4-   tirvifIRBHsIusuvtßi9

4-   The 240  GaKarelx85 pøÚv24010

1 -   Java Café & Gallery  GaKarelx56E1 mhavifIRBHsIhnu11

Lieux / Venues
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1
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11

15

6

11

enAkñúg»kassniñsITsþIBImInenAkm<úCa rUbftEdl

Casñaédrbs; Raphaë l  Da l l apo r t a

nigRtUvdak;taMgbgðajCUnTsSnapgEdr.

ANTIPERSONEL
Raphaël  Dallaporta

enAtirvifIRBHsIusuvtßi09

karcgcaMGMBIPaBynþ
Exμr

enAmCÄmNÐlFnFanesatTsSn_ 
bu)aöNa
BiFIsem<aF ³ Ef¶TI26 Exvicäika em:ag14m:00

vaCakareFVIdMeNIrkmSanþenAkñúgBiPBénPaBynþ
kñúgTsvtSr_qñaM60 tamry³b½NÑsarpÞal;xøÜn
rbs;tYsEmþgpg nigsRmg;xøH²ecjBIPaBynþ
cas;²pg RBmTaMgCakareKarBdwgKuNdl;elak
RsI DI saevt EdlCatYsEmþgExμrmñak;d¾l,I.

TMB½rmuxl¥²CageKrbs;
kaEstPñMeBjb:usþ_

enAbNÑal½yCati

BiFIsem<aF ³ Ef¶TI26 Exvicäika em:ag14m:00

enHCakareKarBdwgKuN dl;neya)ayrUbPaB
rbs;kaEstPñMeBjb:usþ_mYyenH EdlEtgEte)aH
Bum<pSayenAelITMB½rmuxrbs;xøÜn dak;rUbPaB
xñatFMedayrUbftenaHs¥atehIyEbøk.

2

16

karftrUbÉkraCüenAGasuIGaeKñy_
taMgBIqñaM1980

éf¶TI30 Exvicäika em:ag9m:00              
enAsaklviTüal½yPUminÞviciRtsil,³

karbgðajnUvckçúvis½y RbkbedayPaBqøatév
nigminEdlFøab;manBImun GMBIkarftrUbenA
GasuIGaeKñy_ edayelak Cg; vuBin EdlCaGñk
ftrUb nigRbvtþiviTUmñak;Epñksil,³manCIvitenA
kñúgRbeTssigðburI.

6

6

9

raRtImYyenAviharkatUlik

bBaÞaMgrUbft ³ éf¶TI27 vicäika 19m:00
enAsgáat;RsHck ¬xageRkayvtþBiP½TÞrgSI¦

viharkatUlik)araMg
BiB½rN_ ³    enAsaklviTüal½yPUminÞviciRtsil,³

enHCakartaMgbgðajrUb Edlftedaykumar6nak;
kñúgry³eBl1qñaM. rUbTaMgenHbgðajBIskmμPaB
RbcaMéf¶rbs;BYkeK bgðajBIckçúvis½yénkþIsgÇwm
dUcCakñúgkþIsubinþ bgðajBIGVIEdlenACuMvijBYkeK
GVIEdlGb;rMBYkeK>>>

18

salasil,³ nigftrUb
dMeNIrCuMvijBiPBelak
éf¶TI29 Exvicäika em:ag19m:00

enAsaklviTüal½yPUminÞPñMeBj 
karRbKuMt®nþI Louis Sclavis

salasil,³TaMgGs;enACuMvijBiPBelakeRbób
dUcCamnÞIrBiesaFn_ ehIyerogral;qñaM salaTaMg
Gs;)aneGay»kaseTACagftrUbfμ I²Gac
beBa©jKMnitxøÜnÉg)an. eyIg)aneRCIserIsrUb
ftEdlftedaynisSitmkBIbNþaTIRkugCuMvij
BiPBelak ykmkbBa©aMgenAraRtIenH.

6

14

rUbft

éf¶TI30 Exvicäika em:ag8m:00              
enAsaklviTüal½yPUminÞviciRtsil,³

kareronemIlrUbft Edlbgðat;edaynayk
Epñksil,³énkmμviFImehaRsBrUbftPñMeBj.

14

14

6

7

raRtIbBaÞaMgrUbftsnñisIT

salaraCFanIPMñeBj

Ecole française
d’Extrême-Orient

13

1

20
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BiFIsem<aF ³ Ef¶TI27 Exvicäika em:ag16m:00

BiFIsem<aF ³ Ef¶TI26 Exvicäika em:ag14m:00

viharkatU
lik)araMg

19m:00 | 

raRtIenAviharkatUlik
18

18m:00 | BiFIsem<aFn_

19m:00 | 

ecjBIedHdUg

19m:00 |
raRtIGWr:ub
KMerag {Gnþrvis½y}

18m:00 | 

BiFIsem<aF

sarmnIÞr

Cati 7

14

www.institutfrancais-cambodge.com/ppp

12m:00 | BiFIsem<aFn_ Canon 20

1 - Canon GaKarelx142-146 mhavifIRBHsIhn20

20


